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1. Rendszeres német nyelvtan A középiskolák számára irta QreU József.
Második kiadás. Budapest, 1887, 163 1. Ara 1 frt

Német nyelvtanaink rendszerint igen egyszerű, de ha a tapasztal­
ható sikerből szabad következtetnünk, nem épen czélhoz vezető módon 
készülnek. A szerzők ugyanis elővesznek egy németek számára német 
nyelven írt német nyelvtant, melyet aztán, jól rosszúl, itt rövidítve, 
amott bővítve, átdolgoznak, sok helyütt egyszerűen lefordítanak ma* 
gyárrá. Ez eljárás igen kényelmes, de hogy a középiskolai német okta­
tásnak nagy hasznára vált volna, azt már bajosabban állíthatni. Grets 
könyve, alapjában, szintén ilyen vagy legalább igen hasonló módon 
készült; — de azzal a kettős különbséggel, hogy a szerző igen jó forrá­
sokat használt, t. i. Engelien A., Eummer Férd., Seemüller József és 
Vernaleken T. könyveit, melyeket bizony illett volna az előszóban 
megemlítenie, — és hogy Grets gondolkodó fő, a ki nem éri be az 
egyszerű másolással vagy fordítással, sőt helyenként aránylagos önálló­
sággal is mer eljárni. Az első körülménynek tulajdoníthatni e könyvnek 
legjobb oldalát, hogy t. i. általában a tudomány színvonalán áll és téve­
dései inkább csak a közlött tanoknak néha nem elég szabatos fogalma­
zásában, valamint nem mindig jól választott vagy kifogástalanúl fordí­
tott példáiban gyökereznek; — a másodikra vezethető vissza szerzőnknek 
aránylagos önállósága, főleg a mondattanban, melynek problémáit és 
legújabb reformjait ismeri, ő maga is a mondattanban találja könyvé­
nek főérdemét, legalább úgy nyilatkozik előszavában, hogy őt e könyv 
megírására főleg két körülmény indította: «az egyik, hogy német nyelv­
tanaink legnagyobb része nem követ határozott orthographiát; a másik 
pedig az, hogy nem eléggé vezet be a német mondat szellemébe vagy 
helytelenül magyarázza a főbb nyelvbeli jelenségeket!. Az első ok elvisel­
hető, bár igen kellemetlen baj ; de már a másik fontos dolog, és nem 
tagadhatni, mit ismét már az előszónak töredékes megjegyzései bizo­
nyítanak, hogy szerző ismeri a legújabb mozgalmakat a német mondat­
tan terén, melyek jó részben Kern Ferencz nevéhez fűződnek, és hogy 
nem egészen siker nélkül törekedett a nyelvtan e legnehezebb és legfon­
tosabb részének világosabb és tanulságosabb tárgyalására.

Grets könyve általában hasznavehető tankönyv; előadása egy­
szerű és világos, csak a leglényegesebb tanok és jelenségek közlésére és 
magyarázatára szorítkozó, könnyen áttekinthető és, mint már említet­
tem, tévedésekben nem gazdag. Hogy az ilyenekben teljesen nem szű­
kölködik, mutatják a következő megjegyzések, melyek sajtóhibákra és 
lényegtelen tévedésekre ki nem terjednek:
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17. 1. *Der Ratz patkány szóból die Ratze», helyesen die Ratte.
U. o. «Semlegesek a gyűjtő-, az anyag*, ország- és városnév*, — 

helyesen: városnevek.
19.1. «melyek első része*, — kimaradt: nőnemű.
26.1. «Lutherische Kirche lutheri (!) templom», hely.: lutheránus.
27.1. «Himlich égi», nem német szó (nem sajtóhiba, mert a lich 

képző alatt áll).
30.1. Dér Vogel ist meiner nincsen németül mondva, hasonlókép 

32.1. desgleichen Mann sah ich nie, ilyen embert sohasem láttam.
A 65.1. szerint «a visszaható igék lehetnek 1. szenvedő jelentésüek, 

pl. aus Stiefeln maehen sich leickt Pantoffeln», de hol itt a szenvedő jelen­
tés? — «4. kezdődő cselekvényt fejeznek ki, pl. sich hercegen», — tehát 
pl. die Plmeten bewegen sich um die Sonne kezdődő cselekvés ? — U. o. 
•Az át nem ható igék szenvedő jelentéssel csakis az egyes 3. személyben 
használatosak, pl. was rnrd hier gemacht U De mióta át nem ható ige 
maehen ? és ezt ne lehetne mondani: ich tvurde kiihn gemacht ?

142.1. «Határozatlan alany mán van ezen mondatban: Es ist dér 
Trieb eines jeden Menschen Vermögen zu sammeln*. Hol lappang itt egy 
mán ? A mellékmondat a. m. dass er Vermögen sammle.

Az ige flexiójában a magyar nyelvtanok terminologiáját követi 
szerző, a mi ellen semmi kifogásom; csak a beálló cselekvényt kár volt 
átvenni, mely ily conjugatióra (?) vezet: ich bin im Begriffe zu schrei- 
ben, ich war im B. zu schreiben, ich icáre im B. gewesen zu schreiben 
stb., a mi nem flexió.

De ezek végre is nem lényeges hibák, melyek a könyvnek használ­
hatóságát meg nem akadályozzák, annál kevésbbé, mert legnagyobb 
részt mellékes dolgokra vonatkoznak, és a hang-, alak- és mondattani 
anyag ügyesen és helyesen van csoportosítva. De nem hagyhatom említés 
nélkül a könyvnek egy gyönge oldalát, mely már komolyabb természetű 
és melyet annál inkább ki akarok emelni, mert más nyelvtanokban is 
található. Értem a példákat. Hogy a szerző sok példát vett föl könyvébe, 
az igen dicséretes dolog ; de baj, hogy e példák nincsenek jobban meg­
válogatva vagy jobban fordítva. A nyelvtan-szerzők általában nincsenek 
kellő figyelemmel arra, hogy csak oly példákat közöljenek, melyek min­
den tekintetben mintaszerűek. A legtöbb nyelvtanban olvasható példák 
nagyobb összefüggésből, néha költői művekből vannak kiszakítva, s így 
sem szórend tekintetében nem kifogástalanok, sem nem elég könnyen ért­
hetők ; sokszor idegenszerüek, sokszor költői nyelven fogalmazvák, néha 
nyelvtanilag hibásak. Az anyanyelv tanításánál persze az ily példák 
igen tanulságosak, de idegen nyelvnél csak minden tekintetben kifogás­
talan mondatok türhetők, melyeknek mintájára a tanuló mindig a leg­
jobb lelkiismerettel maga is alkothat mondatokat. Csak néhány ily,
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nézetem szerint, czélszerütlen példát idézek: 49 E r redet im gebiete- 
rischen Tone (in  gebieterischem hely.). 51 Er konnte Über ( í )  dm Geschrei 
nicht hören. 84 Ich steh' verdrungen. 102 Er durchdringt die Aufgdbe. 
131 Röslein sprach Bózsácska mondá! 136 Es hat mir ( ! )  nie nach Bei- 
fali geliistet (hely. mich).  149 Dass die Hand gesichert bleibe, fasst rrum 
Kohlé an mit Zangen. — Darum bin ich vorausgeeüt, damit ich euch 
ermahnen möchte (!) 150 Und wo es nicht möglich ist, mich zu retten, 80 
verzeihe mir wenigstens stb. Azonkívül számos példa költőkből származik, 
melyeknek szórendje tytfogásos és értelme kétséges. Ha e mondatokat 
mind Goethe és Schiller írta volna is, nyelvtanba, melynek feladata, 
hogy a helyesre tanítson, melynek azért csak mintaszerűt szabad tartal­
maznia, nem valók.

Szintén nem helyeslendő, hogy a szerző nem fordított elég gondot 
példáinak szabatos fordítására. íme egy nehány példa: 49 Mán erkennt 
ihn für schuldig bűnösnek tartják, helyesen: elitélik. 50 Er ist ohne 
Freude, ohne Aussicht remény (?), kilátás nélkül van. 52 Von gestern 
Über drei Wochen mához (!) két hétre. 55 lm Namen des Königs erken- 
nen wir a király nevében elismerjük, hely. határozunk, Ítélünk. 58 Et- 
was im Schilde fiihren valamin törni fejét. Akkor hogyan volna né­
metül : a lélek halhatatlanságán töri a fejét ? Dér Feind schlug einen 
WaffenstiUstand vor, woriíber dér Feldherr sich sehr aufhielt az ellenség 
oly (!) fegyverszünetet ajánlott, melyen (!) a vezér nagyon megütközött. 
Nem jól van; nem a fegyverszünet minőségén (feltételein) háborodott 
fel, hanem azon, hogy fegyverszünettel merte megkínálni (különben 
woriíber helyett über den kellene). 61 Jahraus évről, de nem jahréin 
nélkül. 62 dér Hergang idejövetel, dér Hinblick rápillantás, ily értelem­
ben egészen szokatlanok, amaz a. m. lefolyás, ez csak: im Hinblick auf 
etwas tekintettel valamire. 99 Er bleibe oder gehe, es ist mir gleich 
maradhat vagy mehet, rám nézve mindegy (!). Dehogy; életem lehet 
koczkán, de nem veszem semmibe. 101 Vemiinftige Griinde vermögen 
viel észszerű okok sokra képesek (?) Können und mögen Sie mir erklaren 
képes és megmagyarázhatja-e nekem e h. tudja- és akarja-e nekem stb. 
106 Sichten és besichtigen megtekinteni; de sichten mást jelent. 130 Ein 
Edelknecht nemesi szolga (hely. apród). Heinrich d. Vögler Madarász H.r 
gén. H. d. Vögler8, tehát nem sajtóhiba. 136 Die Gaugemeinde a vidék, 
e h. a község. 146 Dass mir dér Valter zehn Gulden sehicken liess hogy 
atyám tíz forintot küldött (és a liess ?). 151 Éhe sie dir zuvorkommen ne 
hogy (!) megelőzzenek stb. Némely kifogás talán kicsinyesnek fog tet­
szeni, de nyelvtanban pontosság és szabatosság főkellékek. Reméljük, 
hogy szerző egy újabb kiadásnál alaposan javítja könyvét, mely azután 
a német oktatás hasznos eszközévé válhatik.
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